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Особенности перевода судебной речи (на примере переводов речей знаменитых юристов)

Рассмотрены основные особенности перевода судебной речи. Прослежены принципы пере-

вода текстов судебного жанра. Сделана попытка выявить наиболее типичные трудности, с

которыми сталкиваются переводчики, работая с этим типом текста. Главным качеством су-

дебной речи является ее образность.  Целью оратора является воздействие на слушающих,

поэтому он должен избегать употребления в своей речи шаблонов и стараться сделать ее как

можно более красочной и эмоциональной. Поэтому выступающие прибегают к использова-

нию экспрессивно-выразительных средств, таких как метафоры, повторы, анафора, сказ, эпи-

теты, ирония, градация, инверсия, вопросительные конструкции. Кроме того, использование

средств выразительности помогает сделать речь оживленной, дать оценку какому-либо собы-

тию и помогает заставить слушающих проследить за ходом мыслей говорящего.
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